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BITHRBIR

BAIEE - REFRL - SREFZEEE sl 2= 1 Z S
=1 > SR LECHVERE - (L LG RIEGF B S 2R
RZETirEsk - ATLURZEE - FEAMARE R Fay - ARt &y
BRMSKE—SILEIRIL - SSEAERAE -

HERAEZAR > SEEREAEZEIRS - RRBILLRTERE A
[ E Professor Nicolas Koss (YR » FE-EAREZ - ARSI
(RERE TR - BT ERARRE SR T EE iR
N - 1 R EEARAMIRME —AE - WEFEINEE—
% » Gt & ( The Indiana Companion to Traditional Chinese
Literature) - 32 —ABEIREGFH - EEHZHR - ARG
HIRE T SRR E - E R - HFARMENER - HEfEE
IS ~ IFE A RHVERER SE - (LU FEREME T EEE
B WREEBAGEEFEBVES - il ERNREREAREFIE
WA o ] DU B P B Al S B V5 22 3 o [ o B SO ER B SR AR
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oL NRB TIRZE > FORAEEFENE I8 > FrblARAH > |
RIS R Ry T REERHEE > EEE T BEEFE 6T > 1
DLERILAMTAE LT[R 2 A EERE. -

Bk - (RBEZEE —HERVEH L ECHIRIE - SRR SE
WA ZARFLUATRAIE - RAE B MBI A SRR - M2 hT
Felu LY E S - BRI AN R R AL - SN ERI IR
EEERE > PEIAVALEL > WREART - ZRARIAVEA > BT
FERE - BE EEE RERHRAHE  BES SR > &
HA AR - RAPERSEERLERUSSOREEEE - AREERE
LLRTRE - i SR A (R HYELER - AR AR H AV SRR
HEE - Mg EAEMEEMENRA  RERMEETFEREIL
AFORENHEEE - B REREE - AERAECCHEACIE S B
OGRS S > AR S A AT RTRE © FAFTPART AR oK & i =lay
HE > S ptiEE R RIS FIRETR A AR - TRAETDE e
AR 28 (7 2 Bl A i 5 T HY BEE > (B AR 2 A 52
ik o Ry —(ERERSEAVETS - T 2R E— A HMES
BHEC BSR4 > 2005 SRR - ISR TR - TRER
—ERERSERVETS - RS BT > BALFEREAM A —EEE -
1117 EL A5 {18 B AR 25 T2 A i B e R R B2 > P — (3
HARPGEH > IUBRE SR » BERGRETLARNAELE - EZFED
AREARKMEEMEY > (BERE) EMEfirEs
At ARG AR AR (R E BTEY% T - T LA EERE ST » AR IS RRAYE B
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Fr@AMEE i T > BE AEYNEETEE T EER - BREtA
TER G REBH 5L T YRR - FERERIRA -

FEE RBEIRAMRR M EE R ARIFEET] - (ERFEHY
RF{5% - WLER M SIBAY M BN EIR ~ B AT ILRAFHY 2GR
TSFFIUSE— gy A > R EREAT A 2RIz AR - MR
e =TEUE - BT ROALETZERRRE > AEFRARIK
i WEBERE - T LE—A (FHECBE/NR - BASCELLER
smie) o SNBSS AREGEMERAS  WEEmER - K5
LUEE—T -

SREEN SRS MEEE - Rt BRI EEEIEE
Uik T —RAERAEI M a M - R R Ty (I ZHEREE
AYSEECHTZE ) RIFTT - L ERER R - 2009 £ 12 A 10 57 >
FEEE RS BN TIEA ELEE R4 > B E AT DU (B
HIZRE S R — e R AR - KRR ATLIEESE I HRIZHY
Gl > AR i EEARES TR T —(EACHY (S2EC) WHFebiiigst
Ry PEITHY (EED) BB E = (EER AR © — S HURE
A(SRED) B CEF) ZEME A “REREZHE R (25)
SCATIHA RS AR RS + =R e BEHYSEEA - AR (E R
AREARAKELRE > HEZEDIFIHE RE RS e
A WHECERERT - SRR TBORIVEL - BfTEH—
BN o B A E AR RS TEIR o Mt e SRR S -
FEAE SO AT B G b 78 > 165 10 e R At B T el R A 28 55 {180 3T
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B S REURAEE AR - NRfE COEEeRacHy - miftheyZamhbd
Ao R MR ae ey - BRI E P EE R EEN L —EH
BRI AV (SREC) #EOR - WBEF T AREsf lEdt
] DARR RS2 RS » By T MBI R AV > FRGHER I sC4s
(A -

RELTHIEF

SR 48 o Fe BEEFRIR T S - B AEISRERE - Al
SRMALE - WEH—TIPEE - BAEEERMBEEREN—
oy - BERMOITEEEEE - S{EHE AR EEAYH R -
FTEE FEE 46 3% 0 1989 FHYIHE - £ 58 » REEHRM—F
§8 0 IANELEEE - —(ESMNE A - BARERIL - PRI R RERST
FTEZEAY) - (ERM N UURYIE 02 A AE T B - FHnZE R LA
% B &AM E] University of Wisconsin-Madison » FF;
I ANEABRR © T —SL T TRA LGB - BIERYJTA
HeATEA —{E R - IE IR 2 50 A RGRA (4% » A RHER PR ERY R P
ARG - GEREEERHL) @ TE—HRMHRZE 107 SHF
i WMEEEE Ll - SERAE N - sERERE P ERMTENE - BT
USRI H e F ey B - S 2T - %% A A S
BBy - EESCEI R S S0 % 0 M E S — (e o
“Translator’s Note” » f{&H —{E/NYEES: - ERLERMAYITE -
MHATRZER  HRRIEANREE P EMREE — RIS
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BAREMN (LEER) o WAKBERTAR (ks -
FAUE » GE TR (FERIE) - ¥4 Takigawa Kametars (3
JIEE) 0 (EREESD) - BABEANBERAER  AAR
SR B AMEER S 6E R BAETAB (B
E3%) o BEEATAMSEERMGRA  EREENE - B
SRR (222 ER)  BERRITE RN E
SEENE > LLRIAENEET - BATMEATEN - RES (%8) ook
Feberry (REREPAR) %% o B ERPIREE -

FPH A — BN EIRE - > A RSN A R
FEEEMEGE > BIMEER T - SR ARG E & s
9 S p AR FUEREREE « SRR A
BAHTSTER > BN TR  ASTEHT » B R
SRR R GRS BRI
AT o PSR B R TS - — TR T b S
P o — T EHT T AR BRI - E(EE B AR LR - 1980 A
SRR BTR T A > B (ARG —EanEs (Ff) f—
85 8 30 BAEARACHE NG N\ BIRENY - 0 - S - B
SO B » DARMIR S S BT - (EEE
WigE A B R T o AT R AR R - (R E R MAE
SEAGRELBORE » PSR B R D% - HEITAE - BB T
Madison » /7 3 Z3lk—(EHT A EIRS - BEIE] 2000 445 > BE
G — (BT - (BRI RE T AR S A
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TEH 448 > FrDAERER AL EE BB M A E > Hh—(@E ] E s
(Hans van Ess) - ffithA%EE4: - 7§ 2002 22 2003 AYHRHE - T
A WEERE » —(EEEBIAERTREY: » —[EEERREESR » —
T AR RENRAZRIERE A GER - T I7ERE—E
A AEHEREA - fE— SRR - SRR - AR
BEREFEANF EE N FHEEEENEME - SEEICRE H e —
GEHT - BT LME - @ EEF )/ \H R —EE - FEE
RIS » fErPEIEEON - BRHET AT H AR - B
HYERE ARSI MRV EIRE - (FEFRAE4E) ¢ T ArbliER2 2008
R E AV © RAIZ FAZIRMAVEAE - FiE A2 TSN K
HY o EEAZEEA - 2T - WIS 2L - SRR
DIRIERA: « IBRFRIL - BREENEER - EREENERR - I
BREAMEAEAE Madison #Y/NH < E{E ARZRFH - IS KREEN
R —E - SRR MBI - EEAREEKN » MR ESF
HEARBERN - FERABRGRASANREIIRER (EX
Minchen) % - iE2SHEERERERNRMAVER - SR EZHE
BIAVEE - MR EF e e - [EREER A - 22
EEMARIEEE » ERREE » S —ERZAFA - FRETEL
ETERAYIME/NE - 2 AN ERARZER - R IRAELE
DAy o

WESK > WEMEEH —ERIFEEE B ERNR T - A
BEERME EEHEN - BAEE LGN - Seia—(E
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E O AMES SRR TR BRI L8 A A Skype F telecast 73
M7 STEm s (EEEE - AR AT LU A - Frnl 2 Al L R A
B AT EERERY B o th TS SR - o B SN 7 e T e —
B IRERE RO A HIERA o IR R EEN - Tl REE S E
AR AEER > F s =+ R e DR e RN A > A
e EIEE AN EEEHREAK - WS T3 M REZH 1 -

BB A0y 102 EHA 103 B E (JESC RS - 1802
H - hE#EEFA) - FEEETEERNE - BIEERAVEE >
ERIREN o FTLMIAVEE AR 2 385 - BA RS S B - A
LIARHe RS- — R o MRS BRIBELET -

Tl iz Gt ANAPF > A X238 | o HHUE
JEFNAY > ffizi “In the sixteenth year, Marquis Su inspected Ta-ling (X
W) ” o &M A —EEERE - SRBTRIER AR TT - R E R EE
HEEAHLE - BRI ST E R S B0 —(E/ NI T o 5
KRR o MR LR AREERAY » KR - AR FATF “five miles
northeast surrounded Wen-shui County,” ;&7 —{@E AF17E Wen-shui
County J&{F/E » FTARN KA » 2R B 57 about forty miles
southwest from Taiyuan - figk OK - ALKt Al LIE &R EF] 2517
=% 705 H - FElFHRMI AT BRI R EIIEE - BA R
it sEPETHRFIRPEEE R T - BT DRI PR E AR % - T
—aJfr &R “when he went out through the Lu Men (the Deer Gate), Ta-
wu-wu held his horse by the bridle and said” B3R gEEFfEZER © “Lu-
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men is located in northwest of Yi-hsien in Shansi” » &— Rt &5
FIEE BB TR AL -

BHEEE TTRPEE -pPAFCFRAE G
e g BRI TR AR - AT > “a matter of tilling is
right now urgent. If for one day we do not work, for a hundred days we
will not eat” » R FIE L HYEF L then Kf T > AAEFSL >
“Marquis Su descended his chariot and apologized” - "+ = & » Fl4.
+ 0 % 5.0 LB o | “In the seventeenth year, Chao besieged Huang
of Wei,” At el A “Wei’s Huang, but did not overcome,” ®]&E
B0—@ “it” » “overcome it.” “Chao constructed its long wall” - ffr{F
SfiE 361 52 © commentators disagreed on the location of the long wall
Chao (i) built here, see “Cheng-yi” ( [F¥5) - Takigawa > =& >
R TR ERZ 521 » one opinion preferred the long walls of the north
border of Chao, the other preferred the long wall of the south border of
Chao along the River Chang and the River Fu > J[FFl|220Y554E 706

H - MHEEZERN R - HZ - STampIHEER At A —LF
5 e

FL NFE > A~ ,;i\.,i\./:l_/a J‘/ELJLE ri\.j_/a,,';g
2y » | don’t know. E—HJEERLARERIE T o Al Takigawa ft AL
SIFHBHEARY (SRECEPAR) - SPHER - eRDUKAERL - OK > FTLLFE
Lot KO - REDROKER T - 2M&AhER - AIRERHR(S R T HY
=HE o ZFEAVENEEE In the eighteenth year, Ch’i and Wei launched an
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EWaN

attacked against us - fif7z57 we crossed the water of the Jo] » FiHfZE—
EE - preRfEEHEX NP - N —BaEEr R Ed S
EEFAAELSE » FrlL 0 2521 © It crossed the water of the i to
breach it and submerged them > J#~ - The troops we treated » 7S {EF

REPRAMT 5 S B B 2 1 22 P A Y32 > 50 something like :
reached the banks of the 5] pouring its water on to them - {H 22 {EFF
R LAET

o L& SRiRAPE: - AARELIHR > e 2Hpra » R
Bt oo fENAYE ¢ “In the twenty-second year, Chang Yi
became” > FS{E " #H , EREBEHY—EERTE > EAZ Minister of
State ? FE5%2 Minister of the State - but /EEEINE ? UA---3S(E b
JkH > WAL Confucius 1 /2---FrLAARHeEE[E "M, 57 ~A—
TEEESIEP - {52 > maybe just minister. “Chao Tz’u fought with
Ch’in and was defeated, Ch’in killed Chao Tz’u at Ho-hsi and took our
Lin and Li-shih.”

Motz G f A CBR > »7 &F o {EIHY: “In the
twenty-third year, Hann Chu (5%#2) fought with Ch’i and Wei and died
in Sang-ch’iu.”

EBERMEEEEN > = te & G % 8%
B NRFLEAREEF - FRFE 2 MEIRY : In the
twenty-fourth year, Marquis Su expired” » =B 26 | » EHIAY
PRSEA R T - M ASRF4E - FTlL 56 FRIMIEIEL “die” T 25
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FeMENRR <expired” - “And Wei sent out picked or crack troops of ten-
thousand men each to come” FrLUtr " &% | AYEIE S “come and
attend the funeral” > BJEEFAM BT DLFM fie—%E5 - “Marquis Su’s son,
King Wu-ling, was invested” » F & gtsi “was enthroned.” #f
“King Wu-ling was enthroned” FEELERE -

Fir LS 2 R AR AV IR SRR EEE - EAEIRFrVE R EZ A —
ST HYE 5 > BE2& the transcript of Skype session, Munich and
Madison Shih chi (5222 ) Group, 30th September 2011 - A AR AEFRA™
76— B RE I S B0 3 LT ETEEER » 2R1% IS i 1o e A s o 5 5%
a0 ZIREL A ABRAGIR MR - FRMIETEREME - (BER
) WAERFAILIURER, - S M- - EEEH KR T%70
A o E(EREMAEY - BREMAVEL - MHY PSRN A
}E ...... o

L S ER

PEEEM  BUE (Gu Yang) o BENRE (Lu Lu) - ZofEs
(Shen Dewei) - This is ZBfk (Zou Xin) And this is the translator of
this chapter ( “Chao shih-chia”> #ttZZ ) » £%H (Qin Ying) BE&

Y FEARESS © —(ESEEAEEE Skype S THFTCERE o fEE
FEFIAPEEAES (% Hans van Ess 2RAFEEER - William Nienhauser 281X,
fRfRZEL > H%)  EREHOoRRELEZILHE T SGEERE o R
Skype EAV¥fEE - FTDAH eyt (gt -
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(Wu Chen)

So | think this is most of our group. It has been reduced today by
some people just missing the session and some baby-sitting and some
other people are on vacation trips.

So we looked at this and the...... hmmm....how about if I start

reading it and you just see what happens?

EHHIF (Hans van Ess in Munich) :

That sounds great.

RELHIR

“In the sixteenth year, Marquis Su inspected Ta-ling.” And...... )
last time I’ve been reading this book, Chao kuo shih-kao j&[EF 52 f5
(holds up book)...... You know that kind of draft history of Chao which
is only useful because the author adds some materials to what we have in
the Shih chi commentaries. And we haven’t talked about this yet, but in
this book he points out that Ta-ling ( X% ) and here he gives some other
sources was taxing both the financial resources and the physical resources
of people of Chao () . So maybe we could add a note to that effect
and that’s why he apologized later because | think that was this fellow
Ta-wu-wu ( AJK4) hastosay . .. you know too many people are being

taken. ...
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RELHF :

It AR AN SR A R B SEATTEEBR P > WK T At SR -
ERIZALE NE S A S (TR - RAIBRFIRE T EE T
Y > (BB LIRS IR R —(E R - AERE T - sl RiE(E
A - BrBARRA (Tawu-wu) ghEE © "#F> & - p3ie> §
P7&Eoe

R R APEEZ AT ~ & T IBECREE - FrIAE(E R - A
FIRE SRECHYER S - R MBS E R T RIS R - EREERMT
BIE > HEES TR A SEEERIA TR - BT RS (E

William Nienhauser:

When he went through Lu-men, the deer gate, Ta-wu-wu held his
horse by the bridle and said, “The matter of tilling is right now urgent. If
for one day we do not work, then for a hundred days we would not eat.
Marquis Su descended his chariot and apologized.

Marc Nuernberger:

If I may, | have some trouble finding the Lu-men ( ZE['9) and when
I finally figured out how to read the note, | saw the Lu-men the place is
quite opposite the way of Ta-ling ( X&) , if you take the Tai-yuan city

as the reference.
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RELTHIR :

Fit DAt 1Y 2 B Gk 2 S LB (T°an Chi-hsiang ) AYREFT ( Lu-
men) RNAE---- ek R KRS > B DA R - - 25 (il AR BA
B (HEM S EIR L H - FTULARHMECRZ T > Fila > g —
(EFRAR A AR o

Marc Nuernberger:

So to translate “he went through FEFS (Lu-men)” ..... might be

possible, sure, but I think it’s kind of misleading, especially if you have
the translation “The Deer Gate.” Later on, there’s another passage
from...... I think it’s...... whatever...... it’s on 1805, the King mZE

(Wu-ling) went out to J1F'§ (Chiu-men), and yet the northeast gate. It’s
on Shih-chi page 1805, it’s right the first line, and some other H} (chu).

And maybe we could just make the similar in translation.

Hans van Ess:

Yes, but here it is different, this is H>EEFT (ch’u yi Lu-men), and
the other is HiJ1F (ch’u Chiu-men), | look at this, too, and wondered

what it actually means, but didn’t make a note here.

William Nienhauser:

I wonder if you could take out the “then.” “If for one day we do not
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work, for a hundred days.” “Then” just seems to make it more wordy and
is not in the original.
Qin Ying:

| agree with the reading 4 (ch'u). Going back to the HFAREEFY
(ch’u yu Lu-men). As you mentioned, it was the opposite way, maybe he
inspected K% (Ta-ling) and went out through fEEFS (Lu-men) as far as

or reaching FEEFY (Lu-men)

RELTHE :

BRI

Qin Ying:

Could it be “he went out, like, and reached EE[T (Lu-men)™?

Hans van Ess:

Ch’u. That would probably be ZREEFq (chih Lu-men) and not /A

(ya).
You might still think about Marc’s point beside A% (Ta-ling).

William Nienhauser:

It’s like the north-northwest.
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RELHRE

Pt AR B2 1 — (P iR B e Y R R - i 2 Pha AR iy 22
E o (HZ o fhsE TR A AN T g EHYE
TR - B FEA O FHIEERMEESEE WA
ftr M E CHIEEREL - FEEL A FTREEERIET R 26—k -

B2 IE AR M ENERAVEH 3 m DL STt 5 BN STt A
DlttaFse > A EAER - FEEGER TN RS ER %R
G o — 7 E AL EYRIERAR ST ~ LSRN 88 - BA Rt 5 55 W] LUR
& - IMMERBEIFEME - =~ AEVNFLUR - SRS » 22 R
I — 8575 o RNV AN R - FEREAATEE ARG
B NRE R - B ER SRS - B — TR
I LLEAE » ERETE o g | don’t know how to explain this,
but you get the idea.

Qin Ying:

The 7 (yl), how do we translate that better?

William Nienhauser:

Hmmm...well, maybe it’s “He went out of AX[% (Ta-ling) in the
direction of EFY (Lu-men), something like that?”...... Marc, what do

you think?
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Marc Nuernberger:

I think, | think, because of what Professor Nienhauser ({iiZ1)
just said about the K% (Ta-ling) and all the taxes and the heavy burden.
I think the remark should actually have taken place at “X[% (Ta-ling). So

maybe it’s just really the gate just named “Deer Gate”, and all be the
references to the actual EEFS (Lu-men) further up in the north are

probably a mistake.

RELTHIF :

EEFEMECH hypothesis o (HE2FRABEER » FRAIATEEE
e HEE R LR B R E R 0 [EZEEE > EZENE =
ESGH(EER  FTLL - Anyway, that’s my idea.

William Nienhauser:

I would like to think that this took place at A% (Ta-ling). Accord-
ing to this book, 52f& (Shih-kao) = EEk (Lu-shih ch’un-ch’iu) has
something on this. And I didn’t get far enough to look at it but it’s about,

you know, the people being overly.....

Qin Ying:

Oh, maybe he inspected A% (Ta-ling) and when he was about to

leave, he went, like through or went to FEFS (Lu-men) and that’s why
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KA (Ta-wu-wu) held his horse and said don’t leave in such a hurry.

Hans van Ess:

Right, | don’t want to speak for Marc, but | think Marc means that
FEEFY (Lu-men)is at KX[# (Ta-ling).
Marc Nuernberger:

Yes, that is what | mean. Thank you.

Hans van Ess:

And at that time everyone would know this.

Marc Nuernberger:

Maybe for what’s it worth | looked up EF9 (Lu-men) in the Sui
and Tang volume of T’an Ch’i-hsiang’s Chung-kuo li-shih ti-t'u chi (1
B FE s E£2 ) . And if you would like to add the reference it’s

RELHIF
fidk TIRZREFIHTERS - (HRERM L AR 2 AR -
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Marc Nuernberger:

It’s just on Shih chi page 1718 that you find the HJEELLl (Bai Lu-
shan) and for its location | looked in the Sui and Tang volume of T’an
Ch’i-hsiang’s  (ZEELEE ) maps in his Chung-kuo li-shih ti-t'u chi (91
Eilide ey

The commentary is talking about the mountain, a White Deer Moun-
tain, and if you try to find it, you can find that mountain quite well in the

Sui and Tang volume of T’an Ch’i-hsiang.

William Nienhauser:

Ok, :EHEE (T°an Ch’i-hsiang).

Marc Nuernberger:

There are ... just to make it more complicated, there are two White
Deer mountains, but | think the one that’s meant is actually the one at Y-
hsien ( Ff%) , or something like that.

William Nienhauser:

Well, let’s consider that.

So, Can | go ahead with the next line?
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Hans van Ess:

Yes.

William Nienhauser:

In the seventeenth year, 333 B.C., Chao besieged Huang (&) of

Wei (%#) , but did not overcome. Chao constructed its long wall.

Hans van Ess:

I’m not sure, | think we’ve been talking about the long wall is
translation for £4(ch ang-ch eng).
William Nienhauser:

Marc Nurnberger HYrSZ# 72 (T8 7 $AHE -

Marc Nuernberger:

2 > Nuernberger ~ F5#t7

RELHIF

FrLL - FEW T LAY > HAEBARREFT(Lu-men)JEH A EH - HE
fh 51T R 2 R (FEGR) AYEE - EME | don’t like, but
anyway $ff o] LA -
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Hans van Ess:

As the standard translation for ch’ang-ch eng. But if you look at the
note 361, the last line, this reference will take us actually back to the
same chapter. And if we turn to page—it’s quoted wrong—it’s not 1798
but should be 1806. Just the last line of note 361. And if we jump to 1806,

you will find that just before the quote in our note starts, the £ (chang) is

used kind of the sense of “gain preeminence over,” like “to control.” It’s
right on Shih chi, 1806, first line, and it reads like DL Fgi% 7 .

William Nienhauser:

It’s the first line, right?

Hans van Ess:

The first line, right. The second-to-last character. DL Fg&E 7
And if we take this as a gloss for 3, then it will become something

like ch’ang-ch eng. And then just to think about it one more time, it could
be like a “wall of control” and not a long wall.

Qin Ying:

Well, | think that DI in DA% 2 # to be the superior or to

be the ruler of that?
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Hans van Ess:

Yes, correct, correct.

William Nienhauser:

Ying, what do you think about that?

Qin Ying:

Chang ch’eng?

Marc Nuernberger:

I think here it might be just their long wall...

Qin Ying:

Ok.

RELTHE :
HAFE - EHA R o Bt — sk

William Nienhauser:

There’s in this book again, this 5f%& (Shih-kao), they talk about =
(Huang). So gz (Su Hou), was according to this book, this was a

period that & (Chao) was expanding. And | guess they tried to attack
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= (Huang) several times, | don’t remember this, and were unsuccessful

several times. And then supposedly this was the series of events that

allowed & (Chao) to try to expand in different direction. Last time we

talked about setting up a geography or a geographical sketch. I think this
map in this book is just based on :EEEE (T’an Ch’i-hsiang), as far as |
can see, but still the idea of maybe putting F& (Han) to the west and %
(Ch’in) to the west and and %# (Wei) to the south and i (Yen) to the
north, that might be good.

| looked in the other t#37 (shih chia), but it is hard to draw any

general conclusions until we get to the point where they start to become
kings (later in history). Anyway. Then I’ll just go ahead and read the next
line of Ying’s translation, if that’s ok.

Page 1803: “the eighteenth year, 7% (Ch’i) and % (Wei) launched

an attack against us”...

Hans van Ess:

Can we somewhere talk about this ¥& (Wo)?

William Nienhauser:

Yes, let’s.

Hans van Ess:

I mean it’s interesting. Because before he’s speaking of # (Chao)
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and now it’s F(Wo)...so, is there a note somewhere there, what to do

with this?

William Nienhauser:

We talked a little bit about this. Maybe there’s a source he has that
uses F (wo). Because after you get beyond the 7Z{# (Tso chuan) and

the BEESE (Chan-kuo ts’e), maybe he’s using a #5::C (Chao shih
chi). I don’t know... Ying (8) , do you want to say something about
this?

Qin Ying:
The F% (wo) appeared earlier in this text as well several times. Also

in the “Han shih-chia” (§&tt53¢ ) , there’s also a lot of ¥ s (wo’s).

Hans van Ess:

Yes, I’'m familiar with this, but it’s just somehow puzzle to me.
What does F& (wo) really mean? Is it really or “us.” .....I don’t know....
Also in other texts, | have the impression it doesn’t mean “us,” it means
something like “the side we are talking about.” Something like this...but
maybe we just leave it like this. | just wanted to make sure that

somewhere, someone talks about it.
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William Nienhauser:

You are going to have a note on that?

Qin Ying:

Uh, yes.

William Nienhauser:

Last time we talked about that. Oops, our technical assistance is
leaving the room. This is the time that our connection between Madison
and Munich may fail. Let’s hope not.

Let’s continue with the translation: We caused the water of the o]
(Ho) to breach its banks and submerged them, their troops retreated.

Here | just thought in terms of English “we breached the waters of

the JA] (Ho) and submerged them or flooded them or something...

RELTHE :

EEAME - RaEsE we breached the water » JE 2% iR we
breached the banks or something like that - {HiE5)sEF A T - 4

il

o

William Nienhauser:

... and their troops retreated.” There are some other big events, Ch’i
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(7% ) defeated Wei (%) at Ma-ling and | think that’s a big battle. And
from Chapter 46 that Zou Xin is translating, | think T’ien Ying becomes

Prime Minister, or whatever #H (hsiang) is, of 2% (Ch’i) in 344.

Hans van Ess:

Becomes Prime Minister?

William Nienhauser:

Yes.

Hans van Ess:

Um hmmm.

William Nienhauser:

Ok, and then “In the twenty-second year Chang Yi (5Ef% ) became
the Minister,” the way Ying is translating it now, “became the Minister of
state of Ch’in (£ ) .”

Hans van Ess:

I just wondered, did we have a discussion, didn’t we discuss this

when you were in Munich, Bill?



136 [ 2011 2 ¥ sgscd F s i iw &

RELTHE :

Bill 23k » BelFIF A AN - AMESE T AR TAE L AU - BT
=57 - (ERBPITE -

I

William Nienhauser:

What does this f§ (hsiang) actually means? We did discuss it.
Because Confucius somewhere become #f (hsiang) too, in & (Lu).

And they wonder whether he was actually a chancellor or what it was.
Ok. So you now translated this as “Minister of State.”
Hans van Ess:

For the time being.

William Nienhauser:

The question | think Professor van Ess is raising is if it was some-
thing as high as chancellor. ¥+ (Confucius) didn’t seem to have

been.

Qin Ying:

Would F.7&F (Confucius) be more like an advisor?
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William Nienhauser:

Well, that’s what we talked about ... Since it was several months
ago, of course | don’t remember exactly what was said....

Let’s go on with the text:

“So Chao Tz’u (£ ) fought with Ch’in (Z ) and was defeated.
Ch’in killed Chao Tz’u at Ho-hsi (;APg) and took our Lin (f ) and
Li-shih #45.” 1 have some things about the notes, but | won’t bother to
comment now.

To continue, then:

“In the twenty-third year, Hann Chi (§&%2 ) fought with Ch’i and
Wei and died in Sang-ch’iu (37 ) . In the twenty-forth year, Marquis
Su expired, Ch’in, Ch’u, Yen, Ch’i and Wei, sent picked troops”—I think
we’ve used “cracked troops,” perhaps we’ve used both. What about “sent
out” for “sent” here?

Ying:

Yes, that’s better.

William Nienhauser:

Then “sent out cracked troops of ten-thousand men each to come and
attend the funeral. Marquis Su’s son, King Wu-ling ( i, #& ) was

invested”—or don’t we say, in this case | think “enthrone” instead of

“invested”?
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Hans van Ess:

Yes, we use “invested” for dukes.

Wu Chen:

Uh, sorry. For the meaning of the character hui (&) , | think hui

literally means “to meet each other” or “to gather together” so maybe we

could translate hui tsang ( &%E ) as “attend the funeral together ?”

RELTHE :

P LA (B8 T A5 G-+ SRR P -+ 3 A
% ...... o

BITMEIEH - RIOEEHT —HF  WEWA - KW=
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(BB « 75 SO PR BT R 050 - et R A o
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B+ MFEHAIIS (BT e — L O R - (ORTATTINY - 32
(EFBERE - oA DL - (BRI - BSTaemss 1R
BIOHEET - BB ABIE S TR - B R — (A ek
it 1E 1970 4 < IMELSLEMT - AREPI—EERE - R
HTIRBISS T » MR AR T BIAE T AR - R — (ELL e shy A g
EHGET T =SS © B REE —(EE s RS A -
MR~ MBI » A HE— LR - —3#E= 1A
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